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QKM TOJ BBIXOAUT HEMal0 MOHOTpa-

¢uit 1 cTareil, OCBEIIAIONINX PasTNIHbIe
po6eMbl ITepeBofia — KaK TeOpeTUIecKILe, TaK
u mpakTudeckye. Ilpym aTOM mHOABIAETCA BCe
Oorblie paboT, OPUEHTUPYIOLINXCS HA MOCIEN -
HIIe TeXHOJIOTMYeCKVe JOCTVDKEHNA U BOCIPU-
HYIMAIOLIVX [lepeBOfYMKa (M CTY/IeHTa, IIBITAl0-
I[ETOCsT MM CTaTh) He KaK Ye/lOBeKa, CUAALIETO
HaJ /ICTOM OyMaryu B OKPY>KeHUU CIOBapeit,
a KaK IIPOJBVHYTOTO KOMIIBIOTEPHOTO II0/Ib30-
BaTeslsl, KOTOPBIl 00s513aH BIafeTh KaK MUHU-
MYM TEKCTOBBIMY PeaKTOPaMI Vi Pa3INIHbIMU
CIIeLIa/IbHBIMY IIePeBOIYECKIMIU TIPOrpaMMa-
M1 (OyMarkKHbIe CTIOBapy IIPY 9TOM, KOHEIHO, He
OTMEHSAIOTCS). 3a4aCTy0 TOBOPAT JjaXKe O HOBOIA
napajurme, MojpasyMeBalolleil Hepa3phIBHYIO
CBsI3b MEX/y HOBBIMU TEXHOJIOTVMMU U Iepe-
BOJYECKVM IIPOIIECCOM.

Tax, Introducing Corpus-based Translation
Studies, Hanmcannas Xy Kait6ao (Hu Kaibao),
npenoypaBareneM nepesopgosenenns ns [lanxarii-
CKOTo YHMBEPCUTETA, IOCTYINPYET B KauecTBe
HOBOJI ITApafiuTMbl KOPIIYCHOE II€PeBOJOBeNe-
HJIe, KOTOpOe BO3HMKJIO B pe3y/IbTaTe CVISTHUA
KOPIITYCHOJ JIMHTBUCTUKU U JECKPUIITUBHOTO
nepesopoBenennd B 1990-e rr.

Kunra Xy Kaitbao coctout us meBsATH I1aB.
B nepBoi1, BBOZHOI I71aBe, JA€TCA KPAaTKOeE OIIpe-
JieTieHyie KOPITYCHOTO IIepeBOfIOBEfIeHNA, OIN-
CBIBAIOTCSI 9TAIIBI €T0 CTAHOB/ICHNMS VI OCHOBHBIE
TeMBbI UCCTIETOBaHNS, @ TAKXKe IOAPOOHO pa3bu-
paeTcsA MCTOpUA Pa3BUTVA ITOTO HAIPAB/ICHNA
B Knrae.

Bo Bropoii rmaBe «KomnunAnus nepeBofo-
Be/IYECKOTO KOPITyca» pacCMaTpUBAIOTCA YEThI-
pe BO3MOXXHBIX THIA KOpIyca (MapasIle/bHbII,
CPaBHUTE/IbHBI, KOPIYC NMCbMEHHBIX IIepe-
BOJOB ¥ KOPIIYC YCTHBIX II€PEBOJOB), YCIOBYIA
UX KOMIWIALVY, B TOM 4MCIIe OTOOP TeKCTOB,
¥ TIPOTPaMMBl, HEOOXOAVIMBIE J/IsI COCTABJIEHNSA
U UCIIO/Ib30BaHMA KOPIYCOB. ABTOPOM aHaJIu-
3MPYIOTCS OCHOBHBIE KOPITYCbI, IPUTOJHbIE IS
VICTIONIb30BaHMsS B IIepeBOIOBeleHUN (HAIpu-
Mep, «AHITIMICKO-KUTANICKUII TIapa/Ule/IbHbIN
koprryc nbec Ilekcrmpar).

I'maBpl ¢ TpeTbeil O BOCbMYIO IOCBAILEHDBI
WITIOCTPALUK TIPUMEHEHUs KOPIIYyCHOTO IIOf-
XOfla I pellleHNs Pas3INYHbIX TPAJULIVIOHHbBIX
IIepeBOJIOBEAUECKMX IpoOIeM: CTUII Iiepe-
BOJYMKA, HOPMaM U OCOOEHHOCTSM IIepPeBOJa,
00y4eHNIO YCTHOMY U IIVICbMEHHOMY TIePEBOJLY.
B sakmrounMTenpHOI ITIaBe€ pPaccMaTpUBAIOTCA
po6/IeMbl ¥ TEPCIEeKTUBbl PasBUTHS KOPITyC-
HOTO IIEPEBOJIOBEIEHNA.

ITo MmHeHMIO aBTOpPa, pasnuyme MeXy Kop-
IIyCHBIM II€PEBONOBEICHNEM U IPYTVIMU BUJA-
MM 3TO OVICUMUIIIVHBI 3aK/TI09aeTCA HE TOIbKO
B IIPMMEHEHUM JIeCKPUNITYBHBIX ITO/IXOJ0B, HO
U B CaMOJ1 KOPIyCHOJ MeTofiuKe. [IBa Ir/TaBHBIX
IpeuMylecTBa KOPIYCHOTO MOAXO0/a, COITIac-
HO aBTOpY, 9T0 (1) aBTOMarmyeckoe IOIyde-
HUe VM aHaJu3 JaHHBIX 1 (2) aBTOMaTM4YecKoe
npebsBIeHNe 00NbIIOrO KOMNYeCTBa IpUMe-
poB nepesopa [Kaibao, p. 183]. Vcmonp3oBa-
HIe KOpIlyca IO3BOJAET NPOAHAIU3NPOBATh
60sbIIIOe KOMMYECTBO MEPEeBOJHOIO VN ABY-
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S3bIYHOTO TEKCTAa, TaKMM 00pasoM, Ipeojo-
neBasg CyOBEKTUBHOCTb U OHOCTOPOHHOCTD,
XapaKTEePHYIO /I TPAAULIMOHHDBIX UCCIEOBa-
Huit. braromaps aBroMatmyeckoit o6paboTke
OOIIMPHBIX JAHHBIX U CTATUCTUYECKOMY aHa-
N3y KOPIIYCHOE ITepeBOfjOBefieHIe laeT Ooree
HOHSTHOE U 00beKTUBHOE omucanue HpaxkrTos,
yeM 100011 TpaguIMOHHbIN MeTox. IIpu mo-
MOIIY 3apaHee CKOMIIMIMPOBAHHOTO KOpIyca
MOTYT OBITH BBIABIEHBI OCOOEHHOCTHU IIepe-
BOJIa Ha JIEKCMYECKOM, CUHTAKCUYECKOM, JIVIC-
KYPCUBHOM U IParMaTM4ecKOM YPOBHSX, IIO-
CJ/le 4ero VICC/IeoBaTe/lb MOXeT MPUCTYIUTH
K aHAJIM3Y CTUIS [IepPeBOIMKa M HOPMBI IIepe-
BOJA.

KopnycHbIl IOAXOM, COITTACHO aBTOPY, MO-
JKeT OBITh YPE3BBIYAIHO MO/IE3€H B MPAKTHKE
o0y4eHNs IepeBOAy B By3ax. Tpafiu[MOHHBIM
METOZIOM B COBPEMEHHOM IIPeIo/jaBaHNy Ie-
peBofa SIBSAETCS BBIIOTHEHNE YIPa>KHEHUI
U paboTa C TUIMYHBIMU OOpasliaMyi TEKCTOB
[Henro6un, KusAsesa, c. 46], KoTopyio cTyz#eH-
ThbI, I1O SaﬂYMKe, BbBITIOJIHAKT CaMM, I/[CHOHIJSYH
IIOMOII[b ITIPeroJjaBaTesisi, CTapaIoOI[erocsi Ha-
BeCTM MX Ha HY>XHYI0 MbIcib. OgHaKoO B fieii-
CTBUTE/IBHOCTY YacCTO BCe YIUpPAeTCs B THU-
IIYHOE MPOTUBOCTOSIHIE «TaK TOBOPST / TaK
He TOBOPAT» U CyO'BEKTUBHBIE NPeIOYTEHNS
IIperofiaBaTeisi, ero BUECHNE «IIPaBUTbHOTO»
nepeBofa. B pesynprare obyuaromuecs Hauy-
HAIOT 0OSATHCSI BBIPAXKATh CBOW W/EV, HUBEIN-
pYeTCs TBOpYECKOe HadyajIo M OCTAETCs TONBKO
OJJHO BO3MOYKHO€ pellleHNe, XOTs, KaK U3BeCT-

HO, IIPMEM/IEMBIX TIEPEBOMIOB OTHOTO U TOTO K€
TEKCTa MOXXeT ObITh HECKOJIBKO.

Kpome TOro, 0CHOBHOJI aKLIEHT B YHUBEPCHU-
TeTaX OOBIYHO [IeMAeTCS Ha XY[A0KeCTBEHHOM
IepeBoJie, B TO BpeMs KaK IIepPeBOJy Iopuande-
CKIX, HAYYHO-TEXHUYECKUX U IKOHOMUYECKUX
TEKCTOB YJENAeTCA HENOCTaTOYHO BHUMAHMUA
B CHICTEMe BBICIIET0 00pa3oBaHUsA MIN XKe CTY-
JNEeHTaM IS IE€pPeBOJa MATCA IPENIOKEHN
un absaupbl, BbIpBaHHbIE U3 KOHTEKCTA. HpM
3TOM PBIHOYHBIN CIPOC Ha XY[O)KEeCTBEHHBIN
IIepeBOJ, TOPa3fo MeEHbIIe, YeM Ha IePeBOJ
YTUIUTAPHBIX TEKCTOB, TAKUX KaK JOrOBOPBI I
TeXHMYeCcKasa JOoKyMeHTanuA. O4YeBUHO, 4YTO
3G deKTMBHOCTD IepeBOAa TAKMX JOKYMEHTOB
3HAYUTE/IBHO IIOBBICUTCS, €CIM CTYIEHT O3Ha-
KOMUTCS C IIpUMepaMyl HOJOOHBIX TEKCTOB Ha
pormHOM sA3bike. [IpndyeM HeOOXOAMMO MCIOIb-
30BaTh ayTEHTUYHBIE TEKCTHI, IIEPEBOJ, KOTOPbIX
Korjja-mbo 3alpalnBajics, HalpyuMep, B Ile-
peBofueckux Owopo. B maeanbHOi cuTyanum
MO>XXHO ObIIO OBl YCTAaHOBUTH COTPYLHIYECTBO
MEXY YHUBEPCUTETAMU U IIE€PEBOSYECKUMMU
bupmaMu, KOTOpbIe IPefOCTABIIANN ObI TEKCTHI
VI TIEPEBOJIBI J/IS1 KOPITYCOB.

Kpome TOro, mpm mcnonb3oBaHMM KOpITY-
Ca Ha 3aHATUAX IIOAB/IAETCA BO3MOXXHOCTb
IIPEOJONIETh CYIIECTBYIOLIMI PAa3pblB  MEXIY
TeOpMeN U MPAKTUKOM, YTO, COIIACHO aBTOPY,
HEPENKO BCTPEYAeTCA B KUTAVICKUX YHUBEPCU-
tetax. OXujaercs, 4To IpernogaBaTenu OymyT
06CyX/jaTh CO CTY[IeHTaMU IlepeBOYeCcKIe 3a-
KOHOMEPHOCTM M CTpaTeruy C TOYKM 3PEHUS



Pas3IMYHBIX TeOopuil (IMHIBUCTUYECKUX, JIUTE-
PaTypPHBIX, Ky/IbTYPHBIX ¥ T.1.), aHAJIU3UPYsI 00-
IMpHbIE NaHHBIE, M3BJICYCHHDbIC 113 KOPIIyCa.
HoBatopckoe 1CIOIb30BaHMe ABYsA3bIYHOTO
KOpIIyCa, COYETAIOIIET0 OPUIVHA/TbHbIE TEKCThI
Ha POJHOM f3bIKE ¥ MX IEPEBOJ, IO3BOMUIO
Obl 061er4nTh IpolLecc oOy4eHUs IepeBOmY,
HOMOITIO OBI CTY[ieHTaM 3aIllOMHUTH ¥ IIOHSITbH
CyILecTBYoOIye MabnoHHble $pasbl M HE0OXO-
fuMble cOOTBeTCTBYsA. COITIaCHO CTOPOHHUKAM
JIAHHOTO IIOZIXOJIa, CTYAEHTBI OYAYT ITTyO)Ke IO-
Tpy>Xarbcsi B 00pa3oBaTe/IbHbII POLECcC, COOM-
past 1 OLleHMBast TEKCTBI, M3B/IeKast U3 HUX Tep-
MUHBI ¥ YCTaQHABIMBas COOTBETCTBUS MEX[Y
pasHBIMU s3BIKaMu. B pesynbraTe yuamiyecs
CTAQHOBATCs OO/lee He3aBUCUMMBIMM, 3aMHTepe-
COBAHHBIMU U B KAaKON-TO CTeIleH) HauMHAIOT
4yBCTBOBATH CeO5 4aCThIO IPOQECCUOHATBHOTO
nepeBofdyeckoro coobmecrsa. OmHOBpeMeH-
HO OHY y4arcs pelrath MPOOIEeMbl U MbICTUTD
TBOpYeckn. VIccienoBaHme KopIyca, Moppasy-
MeBalolllee aKTUBHOCTD U MTHULMATUBHOCTD CTY-
JIEHTOB, MOIJIO 6bI B 0003pMMOM Oy ylIeM Iepe-
BEpHYTb CUTYALIIO, CTIOXXUBIIYIOCS B TPAAMLIN-
OHHOM 06pa3oBaHMM, KOTOPOE COCPENOTOYEHO
Ha urype mpernogaBaTessa U IpeJoCTaB/IAEeMbIX
UM MaTepuanax. [Ipym aHamuse IepeBOSHBIX
TEKCTOB (MM K€ TEKCTOB OJHOI TeMaTUKIL,
HIpVMHAIeKAIUX OHOMY AMCKYpPCy) oOydaro-
myecsi, HA0OOPOT, CIIOCOOHBI CaMM BBIJENUTDH
METOZIbl U CTpaTeruy, MpUMeHseMble Ipodec-
CUOHAJIbHBIM [IEPEBOAYNMKOM BO BpeMsi paboThl,
VICCTIENlOBATh €T0 BBIOOP JIEKCeM ¥ BO3MOXKHbIE

KpeaTMBHbIE PellleHNs], a TaK)Ke MOTYT CPaBHUTD
CYLIeCTBYIOIIJe IIepeBObI TEKCTA U CaM OPUTH-
Ha/l. B cBoOl0 ouepenb, ONHOA3BIYHBIN U MY/Ib-
TUA3BIYHDBIN KOPITYChI MOTYT IIOMOYb B ITOVICKE
IPaBWIbHOM TEPMUHONOTUA: CHIOBapy, Jaxke
CIel a3 pOBaHHbIe, B OCHOBHOM JIAIOT Iepe-
BOJ| TEPMIHA BHE 3aBUCHMOCTY OT KOHTEKCTa.
ABTOp IPUBOLUT IIpUMeEpP, KOIAA OTHO U TO XKe
KUTACKOE C/I0BO MOXKET OJJHOBPEMEHHO O3Ha-
4yaTh Ha aHI/IMIICKOM «talented people», <human
resources», «expertise», «talented professionals»,
«personnel», «talents», «professionals» u «brain».
IIpoananu3npoBaB TEKCTHl, B KOTOPBIX BCTpe-
YalOTCs pasHble YIOTPeOIeHNs OfJHOTO M TOTO
Ke TepMMHa, oOydaromyecss CMOTYT 3aMeTUTb
CYLIeCTBYIOIIJE COOTBETCTBUSA U B/IMSHUE KOH-
TEKCTa Ha BBIOOP TOTO MM MHOTO 3HAYEHMSL.

[TpuMeHeHMe KOPIIYCHOTO MOAXOA, OJHAKO,
He CTaBUT IIOJ, COMHEHMe Ba)KHOCTb IIpernoja-
BaTe/sl KaK OpraHusaTopa y4eOHOro Iporecca
U He CBOJIUT €ro pOJIb /IO TIOMOITHNKA, II0Ka3bl-
BAIOILIETO CTYZIEHTaM KaK II0/Ib30BaTbCsl KOp-
mycoM. CaM IpernofaBaTeb MOXKET IIPOBEPUTD
CBOI0 IIEpeBOAYECKYI0 MHTYMULINIO, ITpOaHAJIN-
3M[pOBaB HECKOJIbKO IIPMMEpOB, IPUBEJeHHbIX
B ITapajUleIbHOM Kopiryce. CoBIIafieH1e W He-
COBIIaJIeHMe CYLIeCTBYIOUIVX BapUAHTOB Iepe-
BOJA 1 €ro COOCTBEHHOTO BapMaHTa IO3BOINT
eMy yOemuTbCsl B TOM, SIBJISIOTCA /1) BEPHBIMU
€r0 pelleHusA M IOHUMaHNe IepPeBOLUYECKOro
mmpolecca.

Vnen, nsno>xeHHblie B KHUre Xy Kait6ao, mo-
TYT OBITD YCIIEIIHO IIPYMEHEHBI M B POCCUIICKOI
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obpasoBarenbHOII cucteMe. [Ipu aTom Heobs3a-
TE/IbHO IOJTHOCTBIO IIEPEXOANTH Ha KOPITYCHYIO
CUCTeMy: [l Ha4ya/JIbHOTO 3Tama OyfeT JocTa-
TOYHO IIPOBECTY BO BpPeMsI OFHOTO U3 y4eOHBIX
MOZ el XOTsI 6bI HeCKOIbKO 3aHATHI, paccun-
TaHHBIX Ha PabOTY CTYHAEHTOB C VIMEIOLVIMIUCS
KOPITyCaMIL.

Vcnonb3oBaHMe HOBBIX TEXHOIOTUIA, UX POTIb
B IICPEBOIOBEICHNM M IIPENOfaBaHUM VHO-
CTPaHHBIX 53bIKOB SIB/ISIOTCS OCHOBHBIM IIpef-
MeTOM MCC/IEJOBAaHNA B KO/UIGKTVBHOJ MOHO-
rpadun Technology implementation in Second
Language Teaching and Translation Studies. New
Tools, New approaches oy, per. Mapumu JIyucsr
Kapppo-ITactop (Ilommrexumueckuit YHuBep-
cutet Banencun, Vicmaumns).

OcHOBHas Lielb, IIOCTaB/ICHHAsA aBTOpPaMU
[aHHOJ MOHOrpaduy, OIBITHBIMIU IIpPernojaBa-
TESIMU U IIePEBOYMKAMMY, IIPU3HAHHBIMHU IKC-
IIepTaMyl B CBOEM JeJie, — CHE/IaTh OYeBVJHBIM
TOT (aKT, 9TO Ipy OOYYeHMM B BBICLIEN ILIKO-
Jie HY>KHO JCIIO/Ib30BaTh aKTYasIbHbIe MOXOMbI
Y BO3MOXXHOCTY, IIPeJOCTaBJIsieMble HOBBIMU
TEXHOJIOTVISIMIA.

Mouorpadust cCOCTOUT U3 BBEfEHNS U TPeX
paspenoB. B nepsom paspene «O6ydeHue BTO-
pOMY S3BIKYy ¥ IIEPEBO[» PacCMaTpPUBAIOTCS
pasIuYHble y4eOHble IPUHINIIBI ¥ METORMKIA,
a TaKoKe BIIVAHVE HOBBIX TEXHOJIOTMII Ha obpa-
30BaTe/bHBIII Ipolecc. B 0630pHoit r1aBe «O6-
ydeHye BTOPOMY A3BIKY U HOBbIE T€XHOIOTUI»,
HaNMCAaHHON KO/WIeKTNBoM aBTOpoB (X. Ckop-

xuHcka, M. pgenp Cac Pybmo u M.JI. Kappo-
[TacTop), KpaTKO pacCMaTpUBAIOTCS UCCIET0Ba-
HMS TIOCTIEHUX JIeT B 00/IacTy IperofjaBaHmys
VIHOCTPAHHOTO sI3bIKA ¥ KPUTUKYETCS] TOMUHU-
pYHOIUIT B HacTOsAIee BpeMsA KOMMYHVKATVB-
HBII TTOAXOf. ABTOPBI CTapalOTCs OOBACHUTD,
YTO HOBbIE TEXHOJIOTYM JO/DKHBI VICIIO/Ib30BATh-
Cs B COOTBETCTBMM C aleKBaTHBIMU ITOAXOJaMI,
YTO JCIIO/Ib30BAaHUE BO BpeMs 3aHATUI KOM-
IbIOTEpPA HE MOXKET CaMo I0 cebe cienaThb He-
VIHTEPeCHbIe 3aJjaHMsI VHTEPECHBIMM: 3aHATHA
JIOJDKHBI OBITh MHTEPAKTUBHBIMU ¥ 3auHTEpe-
COBbIBATb CTYHeHTOB, TOJIBKO TOTI'Oa MCIIOJIb30-
BaHIe TEXHOJIOTMI MOXXHO Ha3BaThb OIPaBJlaH-
HBIM.

BceM NpakTHMKYIOIIMM NVMCbMEHHBIM IIepe-
BOJYMKAM, B IIepBYI0 odepenb putaHce-
paM, MoxkeT ObITh mone3Ha rmaBa «Translator
Training and the Integration of Technology
in the Translator’s Workflow», B xotopoit
M.A. Kanpgenb-Mopa paccMaTpuBaeT pojb CO-
BpPEeMeHHBIX TeXHOJIOTHIT B paboTe mpodeccuo-
HaJIbHBIX IlepeBoAunKoB. HecMoTps Ha TO, 4TO
pasnuYHble IPOTPaMMBI, OOerdamlgue Ipo-
necc nepesopa (B Tom uncie Computer Assisted
Translation Tools, CAT-cpenctBa), ye OTHO-
CUTENIbHO JIaBHO SIBJISIOTCSI HEOTHEM/IEMOII Ya-
CTBI0 MHCTPYMEHTapusA NepeBOJYMKA, MUX JI0-
POTOBM3HA, CTIOKHOCTb B OCBOCHIN U1 HEeCOpas-
MEPHOCTH BJIO)KEHHBIX 3aTPAT CO CTOMMOCTHIO
3aKasa MOIYT IIOBJVATh Ha pelleHye o6 ¥X
VICTIONIb30BaHMM. [laske TaKye MONOXKNUTe/IbHbIE
GYHKIIMYM TIOZOOHBIX aBTOMAaTU3aTOPOB, KaK



HaJIM4ye IBYSA3bIYHOrO I7I0CCapys, IMOMOHAe-
MOTO IepEBOJYMKAMI VI COCTABIAEMOTO 3a-
Ka34MKOM, ¥ aBTOMAT4eCKOe 3aII0JIHEHME YKe
IIEPEBENEHHBIX OJHAXXJbl CErMEHTOB, MOTYT
OTPULIATE/IPHO CKAa3aThCA Ha UTOTOBOM P€3YIlb-
taTe. Tak, B IIIoccapuax NpaKTU4eCKM HMKOT-
lla He YKa3bIBA€TCA KOHTEKCT MCIO/Ib30BAHMA
TEPMIUHOB, a IOBTOPHBbIE CETMEHTHI OOBIYHO
He OIIAYMBAIOTCA, HECMOTPA Ha TO, YTO Iepe-
BOJYMKM BCETZla NMPOBEPAIOT JaXke aBTOMaTH-
4eCK) CO3MIAaHHBIN (M alpyopy CUMTAIOIMIICS
IPaBWIbHBIM, XOTA 9TO U HE BCETZIA TAaK) TEKCT.
C 1enpro BBIACHEHNUA CTEIIEHN MHTETPUPOBAH-
HOCT) COBPEMEHHBIX TE€XHOJIOIUII B pabodyio
Cpeny IepeBONYMKOB M MX OTHOIIEHNA K Hau-
6onee monymsipubiM CAT-cpenctBam  (mpo-
rpaMMaM aBTOMAaTM3VPOBAHHOTO II€pPeBOjA)
M.A. Kanpenb-Mopa npoBesn onpoc, B KOTO-
POM NIPUHAT y4acTue TPUALATL OAVH Ipodec-
CHIOHAJ/IbHBIN TepeBOJYMK. AHOHMMHOE aHKe-
TUPOBaHMe BK/II0Yaa0 26 BOIIPOCOB, OCHOBHAsA
Y4acTh KOTOPBIX OblyIa IOCBsAIIEHA OLIEHKe pas-
NVYHBIX QYHKLMIT ITepeBOAYECKUX IIPOTPAMM.
B pesynbrare mccnenoBaHMs ObIIO BBISCHEHO,
yTo 81 % ompammBaeMbIX 4acTO ITONb3yeTCA
CAT-cpencTBaMu Bo BpeMst pabOTBI U TPV 3TOM
Haubojiee [JEHHBIMM M ITOJIe3HBIMU (YHKIMA-
MU TOFOOHBIX IPOTPAMM CUMTAIOTCS YBeIMde-
HIe NPOAYKTUBHOCTU M CKOPOCTU IIEPEBOJA,
TPYNIMPOBKA CYHIECTBYIOIMX IE€PEBOSHBIX
TEKCTOB Ha 3aJJaHHYI0 TeMAaTUKY, BO3MOXXHOCTb
IIpeBApUTENIbHOTO IIPOCMOTpPa TEKCTa Iepe-
Boja 6e3 pasIMYHBIX CHMBOJIOB (POpPMaTUPO-

BaHIs, aBTOMAaTUYEeCKUII ITOACYET KOMNYeCcTBa
CJIOB VI IIpeBapUTEIbHbIN aHA/IN3 JOKYMEHTA.

OCHOBHYI0 4acThb BTOPOTO pasfena Iof, Ha-
3BaHMeM «VIcIO/Ib30BaHMe HOBBIX TEXHOJIOTMI
B 00y4YeHUV BTOPOMY A3BIKY» 3aHUMAET aHAJIN3
YCIIELIHBIX NIPYMEPOB BHEIPEHNA HOBBIX CTpa-
TeTui1 B paMKax 00y4eHVsI MHOCTPAHHOMY A3bI-
Ky. Tak, Hanpumep, M. Anpkantyp [Iuac onu-
CbIBaeT COOCTBEHHBIII OIBIT BK/TIOYEHNUS B 3a-
HATHUA 110 MHOCTPAHHOMY A3bIKY 3JIEKTPOHHBIX
nopTdOoINo, KOTOpble VICHONb3YIOTCA CTYHEH-
TaMU JJI XpaHEHNs Pe3y/lIbTaToOB 1 IPOJYKTOB
UX y4eOHOI [leATe/IbHOCTU. BhIkmanpiBas cBoe
nopTdoIo Ha aHIIMIICKOM s3bIKe B VIHTepHeT,
CTYEHTBl OIHOBPEMEHHO IOTyYaay IHPAKTU-
JecKye 3HaHVSA CTVWINCTVKY aHIIMIICKOTO SA3BI-
Ka, HOBBIIIA/TN CBOY KOMIIBIOT€PHBbIE HAaBBIKIA,
a TaK)Ke OLIeHMBa/IN PabOThI [PYTUX YHAIIXCA.

B nocnennem paspene («Vcnonbp3oBaHme HO-
BBIX TEXHOJIOTUII B TIepeBONOBENEHNN») peyb
UJET O TOM, KaK IIPY IIOMOIIM TeXHOIOTUIT MOX-
HO YIIPOCTUTD M YIYYIIUTH IPOLECC 00yIeHIIA
IepeBOMLY, @ TaKXKe IPUBOIANUTCA 3aKTIOUNTE/Ib-
Has CTaThs IJIABHOTO pefakTopa m3ganus. Kak
11 BO BTOPOM pasfiesie, BHOBb pa3OyparoTcs KOH-
KpeTHble cryday 3¢Q@GeKTUBHOTO IPMMeHEeHUA
BBICOKIX TeXHOJIOruit: Hanpumep, O. Pobrec-u-
Cabarep B r1aBe «Using a Computerised Corpus
in the Construction of a Bilingual Phraseological
Dictionary» («}Icrionp3oBaHue KOMIbIOTEPYU3N-
POBAaHHOTO KOpITyCa IIpM CO3[aHMU JIBYA3bIYU-
HOro (ppa3eoornyeckoro CaoBapsA») MUIIET
0 IpeuMYILIeCTBaX NCIOTb30BAHNUA KOpITyca
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py 0Oy4eHUM CTYHEHTOB (pas3eonornyecKum
epuannaM (PE), koTopble ABIAIOTCA HEOTHEM-
JIeMOJ1 4aCThIO /1I000i1 A3BIKOBOI Ky/IbTYpbL. He-
CMOTpsI Ha To, 4yTo 3HaHUe OE HeobxomMMO 151
YCIIEIIHOM KOMMYHMKALIUM ¥ COLVQIN3aLVIN
VHAVBUAYYMa B IPYTOM A3BIKOBOM cOOOIIe-
CTBe, COIIACHO aBTOPY, M3YYeHMIO (paseoyo-
TUY [0 TIOCTIETHETO BPEMEHN YAeNANIO0Ch Hello-
CTaTOYHO BHUMAaHMA B JIMHIBUCTHKe. Peasb-
Hble IpuMepsl ucnonb3oBanusa PE B pasHbIx
KOHTEKCTaX M KOMMYHMKATVMBHBIX CUTYaIVIAX,
VI3BJIEYCHHDIE 13 9/IEKTPOHHOTO KOPITyca, MOT-
7 6B OBITH BKIIIOYEHBI B yKe CYLIECTBYIOIe
OHJIAJIH-C/IOBApH, YTO YHPOCTUIO OBl Ipoljecc
IOHVMAaHVA (Ppa3eoTornIecKx eayHuI,
[’1aBHBIM JOCTOMHCTBOM 9TOI MOHOTpadum,
PacCUMTAHHON Ha IIMPOKWUII KPYT 4YUTaTeselt,
ABJIAETCS AKIEHTMPOBaHNUe BHUMAHUA Ha pas-
BUTUYU TEXHUK, KOTOpPbIe IO3BOJIAIOT CJe/aTh
6onee 3¢ deKTUBHBIM 0OyUeHUe BTOPOMY A3bI-
Ky 1 nepeBopy. PasmuduHble pyMepsl BHepe-
HJSI HOBBIX CTpaTeruii, MOf4epKUBAIOIIVX BbI-
rogHbIE CTOPOHDBI MCIIO/Ib30BaHNA TeXHOJIOT U
B 00pa3oBaTeIbHOM IIpOIlecce B I[eJIOM, MOTYT
IIOMOYb IIpPEIOfiaBaTe/IAM IPeOfiOeTb COMHe-
HNS B CBA3Y C pelleHyeM 00 MCIIOTb30BaHUM
HOBBIX TEXHOJIOTMJI Ha CBOMX 3aHATUAX. [lpu
3TOM B CTaThsIX MHOTOKPATHO YKa3bIBAaeTCS, YTO
HeoOXOMMO IOHMMATh, YTO HOBBIE TEXHOJIO-
TMYHbIE IHCTPYMEHTBI JO/DKHBI ObITh OpraHNd-
HO BIIVICaHbI B IIOAXOJ, M30paHHBIN Ipenoya-
BaTejieM, a 3HAaHNUA, IlepefjlaBaeMble CTY[ECHTaM,
JIOJDKHBI IIOCTOAHHO 00HOBATBCA. Kpome Toro,

cO3/JjaHue pe3eHTalNiT, BeO-CTPaHMUI] 1 JIEKIUI
TaKXXe MOJpasyMeBaeT UX IOCTOSHHOEe OOHOB-
JIeHNe, YTO MMeeT KaK HeraTMBHbIe (Hampumep,
TpaTa BPEMEHNU Ha yHajleHye HeeiiCTBYIIIX
CCBIIOK), TaK U MOJIOKNUTE/IbHbIE CTOPOHBI (I10-
CTOSTHHOE M3y4YeHVe HOBOTO MaTepiuasa, HOBBIX
IIO/IXOfIOB U MHCTPYMEHTOB).

Bomnpocel o6pasoBaHMsA mHepeBOAUMKa pac-
cMaTpuBaloTcs Takxke B kuure La Traductologia
actual: nuevas vias de investigacion en la disciplina
ozt pen. 3. KanpBo DucuHac u gp. B aTom cbop-
HMKe, COfieprKallleM MCCIeOBAHUSA MOJIOBIX
y4eHbIX 13 yHUBepcuteToB AHpanycun (Vcma-
HJAA), PACCMATPUBAIOTCA UCTIONb30BAHNE HOBBIX
TEXHOJIOTMII B IIepeBOfie ¥ IIePEBONOBENEHMNIL,
a TaKkKe — B CEKIMM, ITOCBALICHHON XyHoXKe-
CTBEHHOMY IlepeBOfmy, — Omorpadmsa Xaiime
Knapka, mepesopumka Illekcrimpa Ha wucras-
CKMIT A3BIK, Y1 KOHKPETHbIE CTPaTerni, KOTOpbIe
OH IIPUMEHST B pabore.

Ocobyo 1eHHOCTP B COOpHUKe TIpeq-
CTaB/IAIOT CTaTbM, IOCBSIEHHbIE IIPAKTIYe-
CKM He MCCIe[lOBAHHBIM paHee TeMaM. Tak,
B mmaBe «Herramientas de colaboracion para
la formacion en Traduccion e Interpretacion:
servicios de videoconferencia» («/IHCTpyMeHTBI
JUISL COBMECTHOTO OOY4YeHMs YCTHOMY U IVICh-
MEHHOMY IIePeBOAlY: CEpPBMCHI /IS IpOBefie-
HUsI BUEOKOH(EPeHIMiT»), aBTOPOM KOTOPOI
asnsgerca O. Appec Jlomec, paccMaTpuBarOTCA
pasmMYHble IPOTPaMMBI M CEpPBVCHI, HEOOXO-
AVMbIE [IJIs1 YCIIEIIHOTO IIPpOBENEHN BUICOKOH -



depeHLMit, IpY TOM OCHOBHOJ YIIOP He/IaeTCs
Ha KOHKPETHOM C/ly4yae MCIojb3oBaHus Web
Ex Training Center, crenjuaabHOTO cepBuca i
IPOBENEHNSI BUPTYaIbHBIX CEMUHAPOB U Tpe-
HVHTOB, YYaCTHUKY KOTOPBIX MOTYT HaXOANUTh-
cs1 B 0001 TOYKe MUpa.

CunbBust Maprunec Maprtunec B «El texto
multimodal audiodescrito como herramienta
didactica: el autoaprendizaje del 1éxico en una
segunda lengua en traducciéon» («Tudnoxom-
MEHTHMPOBaHMe KaK AUAAKTIYECKOe CPeNCTBO:
CaMOCTOSITe/IbHOE ~ VI3y4eHMe VHOCTPAaHHOM
JIEKCUKI IIPU HepeBOfie») UCCIeRyeT pob Thd-
JIOKOMMEHTUPOBAHVSI WK ayHOLeCKPUIILINIL,
T.e. JIAKOHNYHOTO ONVICAHMSA IPEIMeTOB M CU-
Tyaumit i1 He3psA4Mx, B Ipolecce OOy4eHMs
[epPeBOJy C HEMELKOTO sI3bIKa Ha MCITaHCKMIL.
B craTbe mpUBOANTCA LMK YIIPa>KHEHUI, OpU-
SHTVPOBAHHBIX Ha 3aKpeIlIeHVe ¥ TIOHMMaHue
Pa3HbIX IIATOJIOB IBVDKEHUS IPY IIOMOIIY ay-
IVONeCKPUIILIMY HEeCKOIbKUX (PparMeHTOB He-
MerKoro Tpuepa «KusHb gpyrux».

B 6noke «Localizacidon y nuevas tecnologias»
(«JIokanmmsanyss ¥ HOBBIE TEXHOJIOTWIN») BBI-
IeNAI0TCA HOBM3HON CBOETO Marepuana ITIa-
Bbl «Evaluacion del modelo de crowdsourcing
aplicado a la traduccion de contenidos en redes
sociales: Facebook» («Ouenka mopenu Kpaya-
COpPCVHTIA IIpY IlepeBOJie KOHTEHTA COIVATbHBIX
cereit: Facebook»), nanmcannsie O. Kappeitpa
Maptunecom u 9. Ilepec Xumenec, n «Investigar
en localizacion de videojuegos: una realidad
presente y una apuesta de futuro» («Vccneno-

BaHIe JIOKa/M3alUVl BUEOUTD: HbIHEIIHee I10-
JIOKeHMe U IpefIoKeHnA Ha Oyayiee») P. My-
Hboca CaHdueca. B mepBoit aHanmmM3upyeTcs Kade-
CTBO IlepeBOja pas3INM4YHbIX pasfenos Facebook,
BBIIIO/THEHHOTO IIPY TIOMOIIY TaK Ha3bIBA€MOTO
KpayacopcuHra (crowdsourcing, mpusiedeHye
JIofieNt, Monb3yoluxca VInTepHeToM, K pelie-
HVIO TeX VI VHBIX IPOO/IeM ¥ BBIIOTHEHMIO
Pas/INYHBIX IPOEKTOB). Bo BTOpOIT mpuBOANTCS
0030p paboT 10 JT0KaMMU3AIUU BULEOUTP, KOTO-
pble ObUIN IPOV3BEeeHbl HA MOMEHT HAIVICAaHVI
CTaTbl, @ TAK’Ke HaMeYaloTCsl HOBBbIE IIYTHU pe-
IIeHNA PasINYHBbIX IpobieM, HalpuMmep, TOTo,
KaKye IepeBOAYecKye CTPAaTeruy HY)XHO IIpu-
MEHSATD B 3aBUCUMOCTM OT XapaKTEePUCTHUK I10-
TEHIIVIAJIbHOTO II0/Ib30BATeNIA M 0COOEHHOCTEN
€ro Ky/IbTypHI.

OpHoit 13 Hambosee MONE3HBIX B IPAKTHU-
YeCKOM IDUIaHe CTaTeil ABJAETCA OTKpPhIBAIO-
mast coopumk rmaBa C. AnbBapec AnbBapec
n b. Jlomec Appoito «Nuevas herramientas
metodologicas basadas en Web 2.0 para la
enseflanza de la Traduccion en el marco de EEES.
El caso concreto de las WebQuests» («HoBbie
MeTORMYeCKVe IHCTPYMEHTBI JyI IIperofiaBa-
HuA nepesofa B pamkax EIIBO, ucnonbsyromye
texHonornio Web 2.0. KoHkpeTHbIl crmyd4ait
ucronb3oBaHuss WebQuests Ha 3aHATMAX TIO
IepeBOy»), B KOTOPOJ pacCMaTpuBaeTCs Ipu-
Mep CO3/laHMA HOBOM METONVIKY, Peann3yIolen
BO3MOXKHOCTY PEBOJIIOLVIOHHOM TeXHOJIOTUY
Web 2.0.

Bnuanue MHPOPMAIVIOHHO-KOMMYHM-
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KAIIMOHHBIX TEeXHOJOTUI Ha aKaJeMUYeCKUIl
Ipolecc, a TakXke Bce OO/blIasg MHTErpanus
rOCYJJApCTBEHHBIX O0Opa30BaTe/NbHBIX CHUCTEM
B eBPOIIEICKOe MPOCTPAHCTBO BBICLIETO 00Opa-
soBanus (EIIBO) npuBogaT K TOMY, YTO B YHI-
BepcUTeTe Yalle CTaly IPYMEHATbCS HOBbIE
METOMKM, MOApasyMeBalollyie aKTVBHOE yda-
cTHe CTyfieHTa. Tak Kak B OOy4eHUM OOBIYHO
VICTIONIB3YIOTCS Te IM(POBbIe MHCTPYMEHTBHI,
KOTOpBle He TPeOYIOT KaKMX-TO OCOOBIX TeX-
HUYeCKMX 3HaHmil (Hampumep, wiki, T.e. BeO-
CaiiTBI, KOTOpPBIE CaMU II0JIb30BATE/MN MOTYT U3-
MEHATD, VCIO/Mb3Ys MHCTPYMEHTBI, IIPElOCTaB-
JsieMble caiiToM, 6710rM, 4aThl, GOPYMBI U T.IL.),
aBTOPBI CTAaThM pelIVIN MPOpaboTaTh MMEHHO
3TU CPeCTBA HA 3aHATUAX I10 YCTHOMY U INCh-
MeHHOMY IiepeBopty. OCHOBHOII yIIOp IIpY 9TOM
ob1 ciennan Ha WebQuests (WQ), BupTyanpHOM
BapuanTe challenging learning, koTopbIit He Tak
JaCTO MPUMEHSETCS B BBICIIEM 00pa3oBaHMN.
WQ - aT0 MHTepaKTUBHAA yyeOHAA JeATeNb-
HOCTb, B KOTOPOJI VICIIOTB3YIOTCA [JOCTYIIHbIE
VHTEPHET-PeCypchl, OTOOpaHHbIE IperojaBa-
terieM. CTYHEHTBI IPOBOJAT «PacCIeffOBaHIe»
WIN YY9aCTBYIOT B CBOEOOPa3HOI pOIeBOIl Urpe,
Hepexofisi MO TUIEepPCChUIKaM. B JaHHOM 3Kc-
IepyMeHTe OOydaroluecs BBIIOMHANA pPOJb
HepeBOAYMKOB-PPUTAHCEPOB, KOTOPbIE JOKHBI
BBIIIOJTHUTD OIIPEJie/ICHHBIl 3aKa3: IepeBecTH
OTPBIBOK U3 [JOTOBOpa 00 apeH/ie C aHIINIICKO-
ro A3BbIKA Ha VICIAHCKMIL. J]71s1 TOro 4ToOBI cripa-
BUTBCS C 3alaHMeM, CTYAEHTbI JO/DKHBI Ipefi-
BAapUTENTbHO BBIIIOJTHUTD TPU AHATUTUYECKUX

NO/I3aJaHMsA, B XOJje KOTOPbIX HY>KHO OIMCaTh
VI CPAaBHUTb KOHIIENTYa/IbHbIE XapaKTePUCTUKI
npaBoBbix cucteM Vicnanum u CIIA, a Takxke
BBIABUTD CXO[ICTBA U PA3NINuuA B [JBYA3BIYHON
TepMUHONOTUM. JI/1A 3TOr0 Ha OCHOBHYIO CTpa-
iy WQ 61t 1o6aB/IeHBI CCBUIKM Ha Tapajl-
JIelIbHble TEKCTbI, CTPAHUIIBI, ITOCBAIIEHHbIE
3aKOHOJJaTe/IbCTBY ABYX CTpPaH, CIOBapH, ITIOC-
capuu, 6a3bl JaHHBIX U T.JI., TOCelast KOTOpbIe
CTYHEHT CaMOCTOATENTbHO HAaXOAVI HeoOXOmu-
MYI0 MH(OpMAINIO.

B pesynbraTe, HeCMOTpPSI Ha IepBOHaYaslb-
HOe He[loBepMe, BO3HMKaOIlee BCErfa, KOr-
la IOSIB/IAETCS 4YTO-TO HOBOE M HEOOBIYHOE,
OO/BUIMHCTBO CTY[€HTOB IIO3UTUBHO OLIEHM-
no npuMmeHeHne WQ Ha 3aHATUAX, IPU 3TOM
IpenojaBare/ib BCe PaBHO BOCIHPUHUMAJICA
KaK IJeHTpa/ZbHOE 3B€HO U IJIABHBII JBUTATE/Ib
B y4yeOHOM mponecce. OCHOBHBIMU ITOJIOXM-
Te/IbHBIMI MOMEHTaMU CTY[€HTbl Ha3Ba/lN OT-
KpBITHE JJIs ce6s1 HOBBIX MHTEPHET-PeCypcoB,
0 KOTOPBIX He y3Ha/M Obl 6€3 IIOMOIIM IIperno-
flaBaTesnd, a TaKXXe caM HOBAaTOPCKMII MeTO[,
IpelNoNaraonii aKTUBHOE MCIIO/Ib30BaHMe
COBPEMEHHBIX TeXHONOrui. Tak >ke BBICOKO
Obl/1a OLjeHeHa ¥ BOSMOXXHOCTb PabOTHI B TPYII-
1e, KaK B BUPTYa/lIbHOI, TaK U B peaIbHOM K3~
HI. [JTaBHBIM Xe MUHYCOM Obl/Ia IIpU3HaHa He-
XBaTKa BpeMeHM Ha O3HaKOMJIEHUEe C CaMUM
MHCTPYMEHTOM I Ha BBINOJIHEHNE 3aflaHMA.
OCHOBHOI TP06/1EMOIt Y CTY/IeHTOB, BbIAB/ICH-
HOJII B XOJle 9KCIIePUMEHTA, AB/IAETCA HefloCTa-
TOYHOE IIOHVMMAaHME OPUTMHAIBHOIO TEKCTa,



a TaKXe CIOKHOCTM C YHOTpeO/leHNeM aJek-
BaTHOJ TePMMUHONOIUM ¥ (PaseonorndecKux
eV HIALL.

B 1menom, HecMOTps Ha TO, YTO CTYHEHTHI
BBIHY)K/IEHbI TIpyIaratb OOJble YCUIUs TPU
BBIITOJTHEHNMM 3afIaHM, MICCIEflOBaHNe I0Ka3a-
710, YTO OHM He TepPs/IM MHTEPeC U OCTABa/INCh
MOTVBVMPOBAHHBIMY Ha IPOTSKEHUY BCETO 9KC-
nepumenTa. Metoy; WebQuests, mo MHeHMIO aB-
TOPOB, MO>KET OBITb JCIIONb30BAaH B KauecTBe
CaMOCTOSITE/IbHON pabOThl, pacCYMTAHHOI Ha
IPOJO/DKVUTE/IbHBIN IIePUOL BPEMEHM, IPU 3TOM
MOJLY/IL MOTYT OBITH CBSI3aHBI IPYT C JPYTOM Te-
MaTUYeCK.

B umenom 3amerHo, 4Tto cOopHuMK La
Traductologia actual: nuevas vias de investigacion
en la disciplina Bxmodaet B ce6s1 pabOThI MEH-
HO MOJIOZIBIX VICCIIefloBaTeIell — OHM IOHVIMA-
I0T, YTO IPOTPecC He CTOUT Ha MeCTe, U IIbITa-
I0TCST UATU B HOTY co BpeMeHeM. O6umpHoe
TI0JIe VICCTIE[IOBAHMII, MaTePUaIbl O KOHKPETHBIX
IpuMepax BHE[PEHNs HOBBIX METORMK B 00-
pa3oBaTeNbHBIN MPOIeCcC ¥ 0030p pas3IMIHBIX
VHCTPYMEHTOB I CEPBJCOB, HOCTYIIHBIX U B Ha-
1Ieji CTpaHe, IPeBPAILAIOT 3Ty KHUTY B IleHHOEe
IpaKTHYecKoe 1ocobue A BCeX, KTO JKemaeT
OTOWTM OT TPaJVIMOHHBIX METOMOB, Y3HAaTbh
¥ TONIPOoOOBATh YTO-TO HOBOE.
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